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TUIIN BIIPAB, HAIIIVIEHUX HA BUBUEHHS UEHB’ IO
HA ITIPOCYHYTOMY PIBHI BUBUEHHS KUTAHCBKOI MOBH

Cmamms npuceauena npoonemi UKIa0anHs QpaseonoivHux oOuHuYb, Yeus 10, Ha NPOCYHYMOMY PieHi 6UEYeHHSA
kumaiicokoi mosu. Came Ha Yybomy emani 30amMHICMb BLILHO ONEPYSAMU 6 HENi020MOBIeHOMY MOGIEeHHI I0IOMaAMU CMA€E
0606513K06010. Y pobomi Hago0AmMbCs pe3yibmamu 00CAIONCeHb, NPUCEAUEHUX PPA3e0N0IYHUM OOUHUYAM, | HeHb 1ol
30Kpema, pi3Hi nioxoou 00 ix kaacugikayii. 3azHauacmscs, wo npo3opa CMPYKmypa ioiomu € 8aiciugor, i 3HAYHO
nonezwiye ii sanam’amosyganusa. B cmammi maxooic sudinaemsca, AKi 6u0uU OisibHOCMI NPUMAMAHHI 8UCOKOMY DIBHIO
BUBUEHHSA [HO3EMHOI MOBU. A6mOopu cmMeepoICYIomb, WO GUEHEHHS [0IOM € 8ANCIUGUM CAMe HA NPOCYHYMOMY emani
BUBYEHHA MOBU OCKINbKU MOOI 8enuKa yeasa Mae Npuoilamuca KyiomypHum ocoonueocmam mosu. Ocnosna mema
cmammi — 3anponoHy8amu pisHi Munu 8npas, HAYLIEHUX HA POIKPUMMS 3HAYEHHS, BIONPAYIOBAHHS | 3AKPINIeHH s
HAUOINbW WUPOKO BAHCUBAHO20 MUNY DPAZEONOTUHUX OOUHUYL KUMALCHKOT MOBU YeHb tou. [Ipononyromsca 06a munu
8NpAg: HAYINEHI Ha 88e0eHs UeHb 10Ul 8 IeKCUUHUL 3aNac YYHA [ Maki, wo CHPUSIOMb 8HCUBAHHIO I0iOM 68 NIO20MOBAH-
HOMY i CHOHMAHHOMY Mo61eHHI. [Ipononyemobcs 6UKOpUCMOo8ysamu nepexaiao ioiom He 3a0Jis pOSKPUMMmSL 3HaueHs abo
K OKpemy 8npasy, a 0as NoOAIbUol po3mMosy 6 ayoumopii i ananiz oopasnoi ocHosu Qpaszeonocizmie 060x mos. He
MeHwt 8aXsCIUBUM OJiA 80ANI020 UKOPUCIAHHA T0IOMU € BMIHHA PO3NI3HABAMU MA BPAXO8YEAMU KOHMEKCM CUmyayii
YV CRIIKY8AHHI. 3a0/is Yb020 NPONOHYEMbCS BUKOPUCIOBYEAMU 6NPABU, SIKI CRIBEIOHOCAMb Ppa3eono2iuni 0OuHuyi i
cumyayiii, nponouylome nidiopamu 00 cumyayii ioiomy, abo Haenaku, CKAACMU, 8U2A0AMU CUMYayil, BUKOPUCMANHS
6 AKIl yens 1o, Oyoe caywnum. Okpema ygaza 6yna npudinena iHmezpayii KyibmypHux QOHOBUX 3HAHb MdA NIOBUUYEH-
HIO MOmueayii 00 HAGUAHHA Yepe3 KOMYHIKAYil0 ma 3a0X04eHHs: 00 CaMOCmitiHo20 nOwyKy. 3a3naiacmocs, wo npu
0000pi Mamepiany 8adNCIUBO 38aNCAMU HA CMYNIHbL BIHCUBAHOCMI I0IOMU, NPOME HA NPOCYHYMOMY PI6HI UPIULATbHY
Pponb 2paroms euou OiANbHOCMI, AKI MAIOMb HA Memi UKOPUCTHANHA CKIAOHUX KOHCMPYKYIU | CHOHMAHHe MOBIEeHH 3
BUKOPUCMAHHAM WUPOKO20 KYIbMYPHO20 KOHMEKCMY.

Kniwouosi cnosa: gpaseonoziyni oOunuyi KUmMaiicbKoi Mogu, uend 101, npoCyHymuil pieetb 6U84UeHHs MOBU, KAACUQI-
Kayisl 4eHs ‘101l 3a CMPYKmMyporo ma NOX00NCeHHAM, inmezpayia (POHOBUX KYIbMYPHUX 3HAHD.
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TYPES OF EXERCISES AIMED AT LEARNING CHENGYU
AT THE ADVANCED LEVEL OF CHINESE LANGUAGE LEARNING

The article is devoted to the problem of teaching phraseological units, chenygu, at the advanced level of Chinese
language learning. It is at this stage that the ability to freely operate with idioms in unprepared speech becomes
mandatory. The paper presents the results of research on phraseological units, and chengyu in particular, and different
approaches to their classification. It is noted that the transparent structure of an idiom is important and greatly facilitates
its memorisation. The article also highlights the types of activities inherent in a high level of foreign language learning.
The authors argue that learning idioms is important at the advanced stage of language learning because then much
attention should be paid to the cultural features of the language. The main purpose of the article is to propose different
types of exercises aimed at revealing the meaning, practicing and consolidating the most widely used type of Chinese
phraseological units, chengyu. Two types of exercises are proposed: those aimed at introducing chengyu into the learner's
vocabulary and those that promote the use of idioms in prepared and spontaneous speech. It is suggested to use the
translation of idioms not for the sake of disclosing the meaning or as a separate exercise, but for further conversation in
the classroom and analysis of the figurative basis of phraseological units in both languages. Equally important for the
successful use of idioms is the ability to recognise and take into account the context of situations in communication. For
this purpose, it is proposed to use exercises that correlate phraseological units and situations, offer to choose an idiom for
a situation, or vice versa, to compose or invent a situation in which the use of chengyu would be appropriate. Particular
attention was paid to the integration of cultural background knowledge and increasing motivation to learn through
communication and encouragement of independent research. It is noted that when selecting material, it is important
to take into account the degree of use of the idiom, but at the advanced level, activities that involve the use of complex
constructions and spontaneous speech using a wide cultural context play a crucial role.

Key words: phraseological units of the Chinese language, chengyu, advanced level of language learning, classification
of chengyu by structure and origin, integration of background cultural knowledge.

MocTanoBka npo6aemu. OHUM i3 aCTHEKTiB, 110
TOBOPHUTH TIPO BHCOKWK piBEHh BOJIOMIHHS KHTa-
CHKOIO MOBOIO, € MOXJIMBICTh BUTEHO OTIepyBaTH (hpa-
3€0JI0Ti3MaMH, aJpKe 1€ BUMAarae I'pyHTOBHUX 3HAHb
HaIllOHAJTBHOI KYIBTYpU Ta KOJNOpUTY. ToMy mpH
BUKJIaJIaHHI BOXJIMBUM € 3BEpPTAaTH yBary He JIMILE
Ha PO3UIMPEHHS JIEKCUYHOTO 3aracy y4HiB, aje il Ha
BUBYCHHSI (Ppa3eOJIOTIYHUX OJMHUI], KOHHOTaTHBHUX
Ta CTWJIICTUYHUX OCOOIUBOCTEH iX BKMBaHHS.

Bnyune Ta nopeune BUKOpHCTaHHS (pa3eonoris-
MiB B CIIUJIKYBaHHI IiIKPECIIIOE BUCOKUHN PIBEHB OCBi-
YEHOCTI MOBIISI, & TAKOXK JIOTIOMArae OiIbII SCKPaBO
BUCIIOBHTH JIYMKY Ta TOHKO BiJJYyTH yCi 0COOIMUBOCTI
cnammuan Kuraro (KymbTypH, icTopii, JiTeparypn),
00 4eHp ol Oepe CBilf MoOYaTrok 3 Mi(piuHUX, iCTO-
PUYHUX, JIITEPaTypHUX TBOPIB. AKTyaJbHICTH NaHOL
po0OTH 3yMOBJICHA HEOOXIHICTIO JOCIIIKESHHS 0CO-
OnMMBOCTEW BUKJIAJIaHHA YEHB'I0H Ha MPOCYHYTOMY
piBHI KuTalchKoi MOBH. OCKIJIBKM came Ha TPOCYHY-

AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 72, tom 1, 2024

TOMY PiBHI BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU BEJIMKa yBara
Ma€ IMPUIUIATHCS OB JeTaTbHOMY PO3ITIAY KyiIh-
TypHUX ocoOnmuBocteld Kuraro, ski 3HaWmum cBoe
BiJTOOpa)KEHHSI B MOBI.

Ananiz pocaimkenblo. Hapasi icHyroe nocuthb
Oararo JOCIIIKEHHb, SIKi CTOCYIOTBCS (hpazeosorii,
30KpeMa (paseonorii kuTakicbkoi MoBu. Lle moci-
JUKCHHS, SIKi BUOKPEMITIOIOTh YEHBIOI 3-TIOMDK IHIIIHX
(hpazeonoriyHNX ONWHHIG, 3aMAIOTHCSA aHATI30M iX
CTPYKTYpH Ta KIacH(}iKylOTh 32 PI3HUMH O3HaKaMH.
apne Banni BBakaeThesl MEPIIMM €BPOIIEHIIEM, XTO
MOYaB JOCHIDKYBaTH (DPa3eoIorito 3 HAYKOBOI TOUKHU
3opy. Kiacudikariss (pa3eooriayHuX ONWHHUILh, IO
Oyia po3poOIieHa JIIHTBICTOM CTalla OCHOBOIO, Ha SKY
CIMPAIOTBCS Y CBOIX JOCTIHKEHHSIX OUIBIIICT Hay-
xoBIiB. Moro nocninosuuk B. Bunorpaos po3po6us
ceMaHTH4HY Kiacu(ikamito Gpa3eooriamis, sika crajia
BOKJIMBOIO OCHOBOIO ISl TIONAIBINUX JOCIiKEHHb
KATaUCHKUX (Ppa3zeosiorizMiB. Y CBOIX MPaIIX JTOCITiI-
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HUK BUAUISIE Taki THIH (Dpa3eooriYHUX OAUHUII, SK:
(bpazeosoriuHi 3poIIeHHs, (pa3eoIoTiyHi €HOCTI Ta
(dpazeosioriuni crionyuenns (Cexina, 2019).

barato kuTaliCbKMX JIHTBICTIB MHHYJIOTO CTO-
JITTSA 3aliMajiucs TUTaHHAM Kiacudikarmii ¢paszeo-
JIOTi3MIB KHTalichkoi MOBH, cepen sskux Ma lodanb
(&% ML), Hi Baoroans ({7t ﬂ:), Benns JlyaHbakeH
(I IEY), Usxan Yskuryn (7K £ ). Haitbinsm Bigo-
MUH Ta aBTOPUTETHUM KUTAHCBKUI mocmigHuk Ma
Topans (E M) (Y, 1978) Buxinsge m’ath ocHO-
BHHMX KaTeTOpiH, 3rigHO 3 SKMMH KHTANCBKi (pase-
OJIOTI3MHA MOYKHA MHOMUINTHA BIIMOBIIHO OO TXHBOTO
MOXOJKEHHSI Ta CTHJIICTUYHMX OCOOMMBOCTEM: fif{ I
(chéngyl) — igiomu, B FJ1E (jingjuyil) — ahopusmu,
kpunati Gppasu, 515 (xichouyil) — HenoMoBKH, 1E
15 (yanyl) — npuciip’s, {818 (siyll) — IpUKa3Ky.

Haii6inpin mmpoko BXXWBaHUMH CEpel KHUTan-
CbKUX (hpazeosOriyHMX OAWHHULL € YEeHb I0i, abo
rotoBi (pa3u. YeHs 10l — € HEBENUKHUMHU 3a 00CSTOM,
JAKOHIYHUMHU (pazamu, sIKi y TPOLECi TPHBAJIOro
BUKOPHCTaHHS HaOyJIH CTAJOTO 3HAYEHHS Ta 3a3BU-
gail CKIaJar0ThCs 3 YOTHPHOX abo Oinbmme Mopdo-
JIOTIYHUX ONWHUIB. Y BYKYOMY 3HAYEHHI 1HO3EMHI
JIHTBICTH BH3HAUYAIOTh YEHB'IOM, SIK «cTamy Qpasy,
IO 3a3BUYall CKIAAA€ThCA 3 YOTHPHOX i€pOrIiQiB, i
YK€ TTOXOIKEHHS MOYKHA TIPOCTEKUTH JI0 IIMCEMOBUX
3alMCiB y CTapoJaBHIX Ka3Kax, iCTOpisAX Ta jiTepa-
TypHHUX TBopax» ( Zhang, 2012).

Hocniganns KoponboBa knacudikye 4eHb 101 3a
BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYpOIO Ta noaiise ix Ha (Kopo-
npoBa, CtosiHOBA, 2019):

* Uenp’roif HemapaneabHOT KOHCTPYKIIi, sKi
XapaKTepU3YIOTHCS BIIICYTHICTIO JIGKCHKO-TpaMaTH4-
HUX OOMEXeHb, PI3HOMAaHITHOIO 332 CHHTAaKCHYHOIO
CTPYKTYPOIO 1 JIEKCHYHUM CKIIAJ0M IOOYIOBOKO, a
TAKOK MOXKJIUBICTIO HAsIBHOCTI CIIY>KOOBHX CITiB.

* UeHs10if mapanensHOi KOHCTPYKIIIi, K1 3aBKAH
CKJIaIal0ThCS JINIIE 3 YOTUPHOX Mopdhem. OCHOBHOIO
BiJIMIHHOIO PHICOIO YCHB FOH IIi€1 TPYyIH € KUTbKICHUH,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHNHN, TpaMaTudHuid Ta (HOHETH-
HUil mapanenizM. Tomy 4eHb’10il mapanenbHOI KOH-
CTPYKLIi XapakTepu3yloThCs (HiKCOBaHOIO KiTBKICTIO
CIIiB, TPaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO Ta 3aKOHOMIpHUMH
YepryBaHHSIMHU TOHIB, @ TAKOXK CXOXICTIO 32 JICKCHY-
HUM CKJIaJIOM.

UeHp 1ol TakoXK KIACH(IKYIOTh 3a JDKepernaMu
IXHBOTO MOXOPKEHHS Ta BUIUISIOTH ABi rpymu (Demi-
yeB, 20006):

1) 4eHb’roi, sSKi 3’SBUIIMCS y 4YacHd Cy4YacHOi
kuTaiicbkoi Mou. Hanpuxnan, KA 55# daqipangbd
(Benmunnit), HHF-F K} chihil yilido (Hecnonisanmif);

2) 4eHb FOH, SKi MepelIy 3 JaBHhOKHTAHCHKOI.
Lto rpymy, 1110 € 3HAYHO OUTBIIIOKO 32 0OCATOM, B CBOIO
4epry MOXKHA TIOJILTMTH Ha!

* YeHb’I0H, 1110 TOXOATh 3 JaBHIX MMPHUTY, OIOBI-
nanb Ta jerena. Hanpuxnan, H Bk yuelichangé
(TIpo KpacyHro), 10 MOXOAMTH 3 JIETeH U TIPo boruHio
Micsus; KATC4% tianyiwaféng (mpo mock ime-
ajnbHe, 0e3 )KOTHOTO HEJIOMIKY), IO TIOXOAUTH 3 Mi(iB
PO T€, 110 Ha O/15131 HEOOKUTEIIIB HEMAE IIBIB;

* YeHB 'FOH, 110 TIOXOAATH 3 TBOPIB JIaBHIX IMHCH-
MEHHUKIB, Ta 9acOM BHIIO3MIHCHI KpwjaTi ¢pasu.
Hanpuknan, “ZIMAK xué’érbuyan (Gesmexumuit
MOTAT 70 3HaHb) € BIJIOMOIO 11i10MOIO 3 AHAJIEKTiB
Kondyuis; HHIZ B zizhizhiming (3maru Bnacui
nepeBard Ta HENONIKW) — i/1ioMa, MI0 3TaJyeThCsl y
Tpakrari «/{ao me mz3ia» Jlao 1[3m.

Hapasi Mmo)kHa Ka3aTH IMpo I1e OIUH THI KIacudi-
Kalliif, sKuil € TOBOJI PO3MOBCIOKEHUM — 3a TeMa-
tukor0. [lina HU3Ka MOCHIKEHb BUAUISIOTH (pa-
3€0JIOTI4HI OIUHMLI, SKi PO3KPHBAIOTH TEMY Mpalli,
CIMEHHHUX CTOCYHKIB, MICIle TBapHH, CIpaBXKHIX i
Mi(i9HHX B KapTHHI CBITY KHUTAMIIIB.

CayurHowW 711 HAIIOTO JIOCHI/DKCHHS € KITacu-
(hikais i1ioM 32 4acTOTOIO Ta MPAKTHUYHICTIO BUKO-
puctanns Jlieit L[3s0 (Jiao Ta inH., 2011). ByB npoge-
JICHUI MOPIBHSUILHUHN aHAJIi3 3 IHIIMMH JKEPETaMu
(100 common chinese idioms, 2018; Dennis, 2023;
Park, 2023; Turturici, 2022), Ha OCHOBI SIKOTO OYIJIO
BUJIUUIGHO TIEpeiK HaWOUIbII BXHBAHWX YEHb IOU.
MoskHa mo0auuTy, 10 Y IepesiKy YeHb F0i s mpo-
CYHYTOTO PiBHS, MOPIBHSHO 3 CEPEIHIM Ta MOYaTKO-
BHMM, HasiBHA OijbIlIa KiJIbKICTH iMi0M, SIKi ITOXOMSTH
3 Ka30K Ta ictopuunux onosizeit (FiEILHL DU

A, EARARL, MR, WA ME, ESH
Koy, ZRFRE, A RIEFE), mo BUKIMKaHO THM,

10 BOHU € MEHII BXKMBAaHHMH, a TAKO)XK BUMararoTh
JOaTKOBHUX 3HAHb JJISI IXHHOTO ITOBHOTO PO3YMiHHS
Ta OLIBII JIETKOTO 3amam’sSTOBYBaHHS. TakoK MH
MOXKEMO Ka3aTH, IO TIepeBa’kHa OUTBIITICTE € YeHb FO1
HerapanelbHOl KOHCprKI.Ill (VY i A A, A B
/L TN, WFEFRE, HIH 0, R

, EHRY, xjﬁ‘;kuﬂ), AKi MOXHA BBaXaTH
61HI)HI MOLTMPEHUMH Yepe3 BiJICy THICTh JIEKCHKO-Tpa-
MaTUYHUX OOMEKEHb.

Sk nmeMOHCTpye BHaNI3 BXE ICHYIOUHX IOCIHI-
JDKEHb, € JIOCUTh IIUPOKHM CHEKTp PpoOiT, MpHUCBS-
YEHUX YEeHb I0H SIK HaWOUIbII MOLIMPEHOMY THILY
(pazeonoriuHuX OAMHUIL KUTalChKol MOBH. [IpoTe
i joci icHye mpoOiieMa BBEIEHS (Ppa3eosorigHUX
3BOPOTIB B MOBY y4HiB. [Ipu BHKIamaHHI 4eHb 10U
Ha TPOCYHYTOMY piBHI, Tpeba UITKO YCBiIOMITIO-
BaTd, IO 3 TOYKH 30py KOMIIETEHTHICHOTO Mif-
XOIy [10 HaBYaHHS NPOCYHYTHH piBeHb mependauae
30KpeMa: PO3yMiHHS PO3MOBHOI MOBH, (iIbMIB Ta
TeJIenporpaM, sIKi HacW4eHi (Qpa3eosoTiYyHHMHU 3BO-
poTaMHu PI3HOTO THIMY; CHPUUHATTS Ta PO3YMIHHS
MIPUXOBAaHUX €MOIlii Ta JeTaneil; BMiHHA y MHCHMO-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

365



Ileaarorika

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

BOMY Ta YCHOMY BHIVISIII JIETKO BHCJIOBIIIOBAaTH CBOIO
OYMKY CTOCOBHO OiIbII CKJIAIHUX TEM, HApPUKIA,
MOB’s13aHUX 3 KYJIBTYPOIO, HAYKOIO YW TOJIITHKOIO, 3
BHKOPHUCTAHHSIM BiIIOBITHUX CUTYaIlii Ta KOHTEKCTY
MOBHHX 1 CTHJIICTHYHHX 3aco0iB. BmiHHS miarpu-
MaTu Oeciny Ha Oyab-IKy TeMY, MOXKIIUBICTH Tif] 4ac
BHCIJIOBITIOBAHHS BJIACHOI TOYKH 30pY BUAUIUTH, PO3-
BHUHYTH OKpPEMi aclieKTH Ta 3p0OUTH 3 HUX BUCHOBKH,
o0y IyBaTH TOBTY 32 00CATOM, CKIIATHY 33 CTPYKTY-
POIO Ta JIOTIYHY 32 3MiCTOM PO3MOBiIb 3 BHKOPHCTAH-
HSM TPaMaTWYHUX KOHCTPYKIIH Ta JEKCHKH OiIbII
BHCOKOTO PiBHS BHMAarae BiJIbHOTO BOJIOMIHHS BEJIH-
KUM 00caroM (hpa3eoorivHuX 3BOPOTiB.

Heaxumu miarsicramu (X1, 2022) Takoxk BUALNA-
€TbCS TpoliieMa TOoro, 1o y 0ararboxX MiApYYHHKaX
1TIOMH 3MIITYIOTH 3 JIGKCHKOIO 1 BUMArarTh iXHLOTO
3aCBOEHHS SIK 3BUYAIHOI JIGKCHKH, TOOTO HE Haja-
FOUH CIICIiaIbHUX OIMCIB UM MOSICHEHb 10 1110M, 110
BHBYAIOTHCA, a BIIPABH, LI0 HA/JAIOTHCS, HE BPaxoBy-
10Th crienuivHi 0cOONMBOCTI 11i0M, TOMY y4HI He
MarOTh MOXUJIMBOCTEH IJISI BiMIIPAIfOBAaHHS IXHBHOTO
MPaBUILHOTO BHKOPHCTaHHS. BiAmoBimHO, Takwuit
MiXiJ] JOMTOMOXKE OTPUMATH JIAIIE YACTKOBE PO3Y-
MiHHSI 11i0M Ta COPUYMHUTH MPOOIEMU 31 COPUIHAT-
TSIM Ta 3aCBOEHHSIM, HaBiTh Y BMOTHBOBAaHUX yYHIB.
Xoua miaxin D0 BUKIIAJAHHS 110M Ta JIEKCHUKHA BCE
e € CXOKHM Y JISIKUX acreKTax, HallpuKIal, mpo-
1ec BimOOpy i1ioM IJIsl BUBYEHHS, 5K 1 3 JIEKCHUKOIO
BiIOYBAa€THCS 32 KPUTEPIEM 3arallbHOBKUBAHOCTI Ta
MOMYJIAPHOCTI, a00 BUKJIAJaHHS Y KOHTEKCTi, LIO €
OJTHAKOBO BAYKJIUBUM SIK ITPY BUBYCHHI JIEKCUKH, TaK 1
[IpY BUBYCHHI 1/110M, BCE K MOXKHA BUILTUTH W JEsKI
BIIMIHHOCTI, TakKi SIK: OUTBIN JeTalbHE MPHUIITICHHS
yBaru KyJabTypHiN CKJIaIOBii, HAIPUKIIAA, BUKOPHUC-
TaHHS METOAY KYJIbTYPHOTO TIOPIBHSHHS MPH BUKJIA-
JIaHHI 1/1i0M; HaroJOIICHHS Ha MPUXOBAaHOMY, a HE
MMOBEPXHEBOMY 3HAYCHHI BHpPa3y, TOOTO TOSCHEHHS
CIPaBKHBOTO 3HAYCHHS.

Mera crarTi. B HamomMy mocimkeri Oyme BUKIIa-
JIEHO 1 IMMpoaHaji30BaHO pi3HI THMK BIpaB, MO IX
MOKHA 3aIPOTNIOHYBATH U151 €()EeKTUBHOTO BUKIIaAaHHS
YeHb 10H Ha MPOCYHYTOMY piBHi. AJKe came Ha Tpo-
CYHYTOMY piBHI BHBYEHHSI iHO3EMHOI MOBH TIOYHHAE
MPUIUATACA yBara OUIBII [ETaJbHOMY BHBYEHHIO
KYJIBTYpHUX 0COOMUBOCTEH KrTaro, siki 3HAWIIUIA CBOE
BioOpakeHHsI B MOBi. [Ipy BUBYEHHI Ta BUKJIaJaHHI
B KUTAHCBKill MOBI YCHB 0N BaXJIMBUM € HE TUIBKH
YiTKe Ta MpaBUIbHE PO3’SICHEHHS Ta PO3yMiHHS TEMH,
asie ¥ MOXKIIMBICTh BCEOIUHO BIANPAIFOBATH Ta 3aKpi-
AT BUKOPUCTAHHS YCHH FOH 3a JOIOMOTOIO Pi3HHX
TUTIB BrpaB. Takuil miAXig A0 BUBYCHHS JOTTOMOXKE
He JIUINe 3araM’ATaTd 4YeHb'Iod, ajne W eQeKTHBHO
BUKOPUCTOBYBAaTH 1JiOMH Yy MOAANBIIOMY CIUIKY-
BaHHi. J{J11 MPOCYHYTOrO PiBHSI HAaBYaHHS XapaKTepHi

TaKi BUIIU ISTBHOCTI, SIK: YATAHHS Ta PO3YMIHHS TEK-
CTIiB OUTBIN CKJIQHOTO PiBHS Ta HEAIATOBAHOI JIiTe-
parypu; BHUCTYITH i3 JTOTIOBIISAMH YH TIPE3CHTAIlISIMI;
CIIOHTAHHE OOTOBOPEHHS TeM Ta NHTaHb 3 PI3HUX
0OKiB; pO3IIMPEHHS 3HaHb PO KYNBTYPY, TPAAULII Ta
MEHTAIIITET KpaiH! MOBA SIKO1 BUBYAETHCS; PO3YMiHHS
MIPUXOBAaHUX €MOIliH 1 JeTaneil y MOBIICHHI HOCIIB.
Buxonsum 3 nux 3aBOsHb, MeTa ITi€l cTaTTi — 3aIpo-
MOHYBaTH PI3HOMAHITHI THIH BIIPaB, HAI[UIEHMX Ha
BKJIFOYCHHS (ppa3eosioriyHOro Marepiany B HaByYallb-
HHI MpOLIeC Ta iHTerpaii KyJIbTypHUX (DOHOBHX 3HAHD
NPY BUKJIaJaHHI MOBH.

Buknaan ocnoBHoro marepiasy. Ha nepmomy
eTarmi Hamoro JOoCIifkeHHS Hamu Oylio TpoaHa-
J30BaHO Pi3HI meperiku i Kiacudikamii imiom 3a
yactoTolo Bukopuctanus (Jiao, 2011). Ha ocHoBi
MOPIBHSUTBHOTO ~ aHaNi3y 3 IHIIMMHU JKepellaMu
(100 common chinese idioms, 2018; Dennis, 2023;
Park, 2023; Turturici, 2022), MOXHa BHIUIATH
neperik HaiOiIpIl BKMBAaHUX YeHb I0W. Baximso,
IO cepell YeHB IO AJIsl MPOCYHYTOrO PiBHS OLIbLI
HIMPOKO MpPEACTABIEH]I YeHb 101 3 JIETeHl Ta Ka3oK.
IO JTOTIOMOYKE ONTMKYe 03HAHOMUTHCS 3 KYJIBTYPHUM
aCIeKTOM KHTaWChKoi MOBH. Y TeEpeNiKy YeHb Ion
JUISL TIPOCYHYTOTO PiBHSI HAasiBHI 110MH, SIK1 TIOXOIATH
3 Ka30K Ta iCTOPMYHHMX OMOBijei, HanpuKiaz, Ffx
Jt#inanyuan b&izhé (mpsmo mpoTwiekHi Mera Ta
nist), PUTHI4E Hsimianchligé (onmmsTHCA y CKpYT-
HOMY CTaHOBHWINI), Taki 4YeHb'IOW € MEHII BXKH-
BaHMMH, a TaKO)XK BHUMArarTh JOJAaTKOBHX 3HAaHb
JUTSL IXHBOTO TIOBHOTO PO3YMIHHS Ta OUTBII JIETKOTO
3aram’ STOBYBaHHS.

Takox Moke OyTH HasBHa 4YMMasla KUTBKICTb
YeHb IO HemapayienbHOi KOHCTPYKIii, HampuKiIa,
MRt #inanyuan b&izhé (mpamo mpoTunexHi
meta Ta ais), VY[ 2 Hisimianchiigé (omuusaTHCS ¥
CKPYTHOMY CTAaHOBHIII), SIKI MOYKHA BBa)KaTH OiTBII
MOLUIMPEHUMH Yepe3 BiICYTHICTh JIEKCHUKO-TpaMaTHy-
HUX OOMEXEHb.

[Ipote, HEOOXITHO 3ayBAXKUTH, 11O 3TiAHO 3 JOCITi-
moxeHasiMu (Liu, 2021) Oyio BUSBIEHO, IO IS THX,
XTO BUBYAE KUTAMCHKY, K Ha CEPEIHBOMY, TaK 1 Mpo-
CYHYTOMY DPIBHSX CEMaHTHYHO IIPO30Pi 11iOMaTHYIHI
KOHCTPYKUIi (e yci Mopdosoriuti OqUHULI MOXYTb
CIPUATH PO3YMIHHIO 1JIIOMH) € Ha0araro JICTIIMMU
JUTSL CIPUAHSITTS HiXK HENPOo30pi (e okpeMi MophemMu
HE JIOTIOMAaraioTh PO3KPHUTH 3HAYCHHS 110MH), a YHH-
HUK CEMaHTHYHOI NPO30pOCTi MOXE BIUIMBATH Ha
MIBUIKICTH Ta AKICTH OCMHUCJIECHHS HABITH BUIIE HIX
94acToTa IXHHOTO B)KUBAHHSI.

[Mpu BuknazaHHs ¢paszeosaorisamMy IOCITiTHUKH
BUAUISIOTH 2 TonoBHUX eranu (Bopumimonens Ta iH,
2023): po3KpUTTS 3Ha4YeHHS (PpazeosorisamMy i Horo
3aKpITUICHHS 32 JOITOMOTOIO BIIPaB Ta TEKCTIB. 3T1IHO
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Kykosa K, Kapint €. Tunm Bnpas, HalJlAeHMX Ha BUBYCHHS YCHD IOV HA IIPOCYHYTOMY PIBHI BUBYCHHSL.
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3 TakUM TIJXOIOM 10 BUKJIAIAHHS, IUIS HAWOiIbII
e(eKTHBHOTO BiAMpaloBaHHs YEeHH 10N BIpaBH, B
CBOIO Y€pry, MAIOTh MOIIIATHCS HA JIEKIJIbKA KaTero-
piii: Ti, IO PO3KPHUBAIOTH 3HAYEHHS YE€Hb T0H; Ti, 10
3aKPITUSIIOTH 3HAHHS YSHB 0.

B namriii po60Ti MU IPOTIOHY€EMO TaKi BIPaBH, sSIKi
PO3KpHBAIOTh 3HAYEHHS YEHB I0M:

1. Ilpoyumaiime ypuexu, eudinimev ¢hpaseono-
2i3mMu ma cnpobyiime NOACHUMU iX polb y nepeoadi
emoyiti i cneyugixu mexcmis. Taka BrpaBa € edek-
TUBHOIO Ha TMPOCYHYTOMY piBHi, aJ)ke 3HAWOMHTH
3 1JioMaMy BX€ B KOHTEKCTI. BXUBaHHA 4YeHB IOl
CTaHOBHUTH CEPhO3HI TPYAHOIII Yepe3 pPi3HOMAaHITHI
¢yHKIi1, IKi MOXXKe BUKOHYBATH iioMa B pederHi. Jlo
TOTO K OJIpa3y JEMOHCTPY€EThCS HE TIIbKH 3HAYCHHSI
YeHB 1051, a W OoTO eKkcrpecuBHE 3a0apBiieHHsA. Came
Takui Croci® BBeIEHHS HOBOTO Marepially € OiTbIn
CIIyIIHUM HIX IIepeKIIaj Ha PiAHY MOBY.

2. CnisgioHecimb uens 10U i3 NOACHEHHAM U020
3nauenns. Taki BIOpaBU JO3BOJSIOTH MPUBEPHYTH
yBary a0 camoi (pazeosoriyHoi OMUHHMII Ta MOsC-
HUTH 3HAYCHHS HE BUKOPHUCTOBYIOUH NEPEKIIa.

3. Cnisgionecimb yeHdb 10U 3 YKPATHCHKUM eK8ia-
JleHmom. 3aBIaHHS TaKoro TUIY € NePCHEKTUBHUMHU
4yepe3 MOMKIIMBICTh 320XOTUTH 10 PO3AYMIB 1 CHOH-
TaHHHUX BUCIIOBIIIOBaHb, B SIKHX MOXXHA IOPiBHATH
o0pa3Hi CHCTEMH Pi3HUX KYIBTYP.

Ha nam nmomisa, HaBiTH Ha erami 3HAWOMCTBA 3
HOBUMH (Pa3eoNOTIYHUME OAMHUISIMUA HE0OXiTHO
320X0UyBaTH METOU AOCHIHKEHHS Ta CaMOCTIHHOTO
AKTHBHOTO MOIIYKY. [[boMy MOKe CIIpUSTH 3aBIAHHS,
SIKe TIPOTIOHYE RNiO20MYy8amu He8eluKy YCHY OOno-
8i0b NPO 00UH i3 3aNPONOHOBAHUX Yelb tou. BrucTym
Ma€ MICTHUTH: PO3IOBib TPO TMOXOMKEHHS, IOsIC-
HEHHS 3HaYEHHS/CUTYAaLil, Y AKiii BAKOPUCTOBY€ETHCS
YEeHb'I0M, Ta OOOB’S3KOBO TNPHUKJIAAN BKUBaHHSI
YEHB TOH.

[Ipwu 3akpirIeHHi 9eHb 10 Ha MPOCYHYTOMY PiBHI
MOXKYTh OyTH BUKOPUCTAHI HACTYITHI BIIPABH:

1. Bcmasumu 3anpononosai 8 OyaucKax ueus o
y nponycku 6 peuenusix. Taka BIpaBa IOIIOMOXKE
3HOBY 3KOHIIGHTPYBATH yBary Ha 3Ha4€HHi Ta BUKO-
pHUCTaHHI iJiOMH B PEUCHHI.

2. Onucamu 3anponoHO8aHi cumyayii, BuKo-
pucmosyiouu eusueni yeHsv ioti. B 1bOMy 3aBmaHHI
HAaBMHUCHO HE 3alpOIOHOBAaHI BapiaHTH BiJMOBIii,
110 JI03BOJISIE CAMOCTIHHO 3rajiaTi Ta 00paTy MoTpio-
HUH ¢pazeornorizm. B 3aexHOCTI Big METH 3aHATTS
MOXYTh OYyTH BHKOPHUCTaHI SK TiIBKH aKTHBHI
YeHB 101, TaK 1 Ti, MO OyIM BUBYCHI IPOTATOM TIEB-
HOTO TIPOMIXKKa Jacy.

3. Obmipxysamu ma 3anucamu cumyayii  aKux
MOJICYMb  BUKOPUCMOBYBAMUCA  3ANPONOHOBAHI

yens 1ou. Taka BripaBa € e(eKTUBHOIO i K BapiaHT
JIOMAIIHLOI MUCHMOBOI POOOTH, Tak i1 3aBHaHHSA,
10 320X0Yy€ yCHE CTIOHTAHHE MOBJICHHHS B aylIH-
TOpii.

4. Cknacmu ma po3nogicmu icmopiio, 3 BUKOpUC-
MAHHAM 3aNPONOHOBAHUX YeHb tol. Take 3aBIaHHS
BHMara€ JI0JaTKOBUX 3HaHb 3 iCTOpii, JiTeparypu,
kyneTypHu Kutato. ToMmy icHye 6araTo BapiaHTiB HioTO
BUKOHAHHS: BiJl CAMOCTIHHOI MiATOTOBKH MaTepiary
BJIOMa 0 IIBUAKOI BiJITOBIiJli 332 BUBYUEHUM Marepi-
aJIoM.

5. Hanucamu meip na 8inbHy memy 3 8UKOpUC-
mannam eusuyeHux uewv ou. OCOOIMBICTIO IIHOTO
3aBaHHS € BHUKOPHCTAHHS JEKIBKOX, abCOIOTHO
HETOB’ I3aHUX MiXK co00t0 iffioM. CTBOPIOE CUTYAITit0
HaOMKEHY 110 «OKUTTSA» 1 BUMarae BiJ Y4HS IIpO-
JICMOHCTPYBAaTl 3HAHHS CEMAaHTHKH, OCOOJUBOCTEH
BUKOPHUCTAHHS, BMiHHSI HaJITaTH BUCJIOBJIFOBAHHIO €KC-
TIPECUBHOCTI B MOTPiOHUIA MOMEHT.

BBaxkaemo, mo 4K BapiaHT TpymoBoi poOOTH
MO)KHA TPOMOHYBaTH YYHSM MPOCYHYTOTO pPiBHS
JIOCITITHUIIBKI 3aBIaHHs, HAKIITANET [Ipoananizyime
yenv il 3 komnonenmom « ¥y (ZFKG, M
W, HERIEIE) 1 cnpolyiiTe cxapakTepu3yBaTH
obpa3 mpakoHa Ta HOTo poiib B KymbTypi Kwuraro.
Tako’k MOXKHO 3alpOITOHYBaTH IIOPIBHATH OKpeMi
(paseonoriuHi OIMHMILI PiI3HUX MOB 3 OIHAKOBOIO
abo pi3HOIO 00pa3HOK OCHOBOI. Taki MPOeKTH
CTIPUSIOTH 320X0YEHHIO YUHIB JI0 TIOIIYKOBOi pOOOTH,
a rpynoBa ¢opMa poOOTH MiABUIIYE MOTHBAIIIO IO
HaBYaHHS.

BucnoBku. [Ipu cTBOpeHHI BIIpaB I BUBYEHHS
YeHB IO Ha MPOCYHYTOMY PiBHI BRXKJIMBHM € 3Ba-
JKaTu Ha:

Kjacudikalii HaiOIIbII MOMUPEHUX YEHB O
(3a BHYTpINIHBOIO CTPYKTYPOIO, JIKEpeIaMHu II0XO-
JOKEHHS, 9aCTOTOI0 BUKOPUCTAHHSA);

XapaKTepHi U MMPOCYHYTOTO PiBHS BUAW IisTb-
HOCTI, TaKi SK BMIHHS B IMCbMOBOMY Ta YCHOMY
BUIISIII MOOYIyBaTH CKJIAJIHY 32 CTPYKTYPOKO PO3IIO-
BiJlb, PO3IIMPEHHS 3HAHb PO KYJIBTYPY, MOXKIIUBICTh
pO3Ii3HABATH Ta BPaxOBYBaTH KOHTEKCT CHUTYyaIlill y
CIIKYBaHHI.

3aBaaHHs IS IPOCYHYTOTO PiBHS HA 3aKPITLICHHS
YCHB IO XapaKTEPU3YIOThCSI HASBHICTIO BIPaB IS
BIJINIPAIOBAHHS HAaBUYOK TBOPUOTO BUKOPHCTAHHS
iioM, BIpaB, AKi TPEHYIOTh BKUBAaHHS UYEHB IOM B
KOHTEKCTI, a TAaKOK 3HAYHOIO KIJIbKICTIO BIIpaB, HaITi-
JICHWX Ha CIIOHTAHHE YCHE MOBJICHHS, TOCIITHUIIBKY
po0OTY, BUKOPUCTAHHS METOY TOPIBHSIHHS, 110 OXO-
IUIIO€ ITOSCHEHHS BIAMIHHOCTEM MDK 3axiZHOIO Ta
KHATAMCHKOI0 KYJIBTYpHUMHU TPAIUIISIMH, KOMyHiKa-
L0 B KOJIEKTHBI.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

367



Ileaarorika

..............................................................................................................................................................

CIINCOK BUKOPUCTAHUX NXKEPEJI

1. Bopummonens 10.B., Mockansos JI.I1., IllanoBan O. B. Metoau Buknaganus GppazeonoriyHX OAWHUIB B STIOHCHKIN
MOBI. [Tumannus cxooosnasecmea 6 Ykpaini : Tezu nom. VII Beeykp. mucrani. HayKoBO-MeTOA. KOH(]. 3 MbKHap. YyacTro.
13 xBit. 2023 p. Xapki : XHY im. B.H. Kapasina, 2023. C. 116-117.

2. Kopomsosa T. M., CrostHoBa 0. Uennroi Ta 0co0IHMBOCTI iX epekiany. AkmyansvHi npobremu ginonozii' i npoghecitinoi
nioeomosxu gaxieyis y norixyiemypromy npocmopi: Misxcnapoonuti scypuan. 2019. Bun 5. C. 20-21.

3. Cexina H. /. Knacuoikamis ¢paszeosoriamiB KuTaiicbkoi MOBH. [Tumanis cxooosnascmea ¢ Ykpaini : Te3u mor.
Bceykp. HaykoBO-TIpaxT. koH(]. 3 MixkHAp. y4acTio, 28 Oepes. 2019 p. Xapkis, 2019. C. 96-98.

4. ®eniues O. €. «YeH 10i» K HalomuUpeHI MK BUJ Gpa3eosori3MiB y KUTaHCEKii MOBI. Ykpaincoka opienmanicmuka:
306ipHuK HaykoBUX mpaik. 2006. Bum. 1. C. 84-90.

5. 100 common chinese idioms. Dragon Reader, 2018. 206 c.

6. Dennis N. 30 useful chengyu (chinese idioms) for everyday life and work. The Chairman’s Bao. 2023. URL:
https://www.thechairmansbao.com/blog/chengyu-chinese-idioms/ (nara 3sepuenns 14.01.2024).

7. Jiao Liwei, Cornelius C. Kubler, Zhang Weiguo . 500 common Chinese idioms: an annotated frequency dictionary.
London, 2010. 323 p.

8. Liu T.-h., Su L. L-W. Chinese idioms as constructions. Language and linguistics / 55 5 B ab & 2. 2021. T. 22, Ne 4.
C. 558-592. URL: https://www.researchgate.net/publication/354933893 Chinese idioms_as_constructions_Frequency
semantic_transparency and their processingF) Chinese idioms as constructions: Frequency, semantic transparency and their
processing (researchgate.net) (nara 3sepuenns: 04.01.2024).

9. Park A. Chinese idioms: 34 useful chengyu to improve your mandarin fluency. FluentU Mandarin Chinese. URL:
https://www.fluentu.com/blog/chinese/chinese-idioms-chengyu/ (nara 3sepuenns: 05.01.2024).

10. Turturici A. List of 148 well-known chengyu (or idiomatic expressions). Sapore di Cina. 2022. URL: https://www.
saporedicina.com/english/list-chengyu/ (nara 3seprenss: 05.01.2024).

11. Zhang X. Chengyu as cultural performances: insights into desigining pedagogical materials for four-character chinese
idioms. 2012. URL.: http://rave.ohiolink.edu/etdc/view?acc_num=osul339698374 (nara 3sepHenns: 05.01.2024).

12. XN RPSNPUERNC 0 s e, B R A SCHE 2 B2 E B KL 2022. C. 1-5.

13 S M. el PRI NSO AR HARAE, 1978, 343110

REFERENCES

1. Boryshpolets, Yu. V., Moskalov, D. P., & Shapoval, O. V. (2023). Metody vykladannia frazeolohichnykh odynyts
v yaponskii movi. [Methods of teaching phraseological units in Japanese] Pytannia skhodoznavstva v Ukraini — Issues of
Oriental Studies in Ukraine: Abstracts of the VII All-Ukrainian remote scientific and methodological conference with inter-
national participation. 116—117. [in Ukrainian]

2. Korol’ova T. M., Stoyanova Yu. (2019) Chen’yui ta osoblivosti ih perekladu. [Chinese idioms and features of their
translation] Aktual’ni problemi filologii i profesijnoi pidgotovki fahivciv u polikul’turnomu prostori: Mizhnarodnij zhurnal —
Actual Problems of Philology and Professional Training of Specialists in the Multicultural Space: International Journal. 5.
20-21. [in Ukrainian]

3. Siekina, N. D. (2019). Klasyfikatsiia frazeolohizmiv kytaiskoi movy. [Classification of Chinese phraseology units]
Pytannia skhodoznavstva v Ukraini — Issues of Oriental Studies in Ukraine: Theses of the supplementary All-Ukrainian sci-
entific and practical conference with international participation. 96-98. [in Ukrainian]

4. Fedichev, O. Ye. (2006). «Chen yui» yak naiposhyrenishyi vyd frazeolohizmiv u kytaiskii movi. [«Chinese idiom» as
the most common type of phraseology in Chinese] Ukrains’ka orientalistika: Zbirnik naukovih prac’ — Ukrainian Oriental
Studies: Collection of Scientific Papers. 1. 84-90. [in Ukrainian]

5. 100 common chinese idioms. (2018). Dragon Reader. 206 p.

6. Dennis N. (2023). 30 useful chengyu (chinese idioms) for everyday life and work. The Chairman’s Bao. URL:
https://www.thechairmansbao.com/blog/chengyu-chinese-idioms.

7. Jiao Liwei, Cornelius C. Kubler, Zhang Weiguo. (2010). 500 common Chinese idioms: an annotated frequency dic-
tionary. London,. 323 p.

8. Liu T.-h., Su L. I.-W. Chinese idioms as constructions. (2021). Language and linguistics. 22, Ne 4. 558-592. Retrieved
from: https://www.researchgate.net/publication/354933893 Chinese_idioms_as_constructions Frequency semantic_trans-
parency and_their processingF.

9. Park A. (2023) Chinese idioms: 34 useful chengyu to improve your mandarin fluency. FluentU Mandarin Chinese.
Retrieved from: https://www.fluentu.com/blog/chinese/chinese-idioms-chengyu/.

10. Turturici A. ( 2022) List of 148 well-known chengyu (or idiomatic expressions). Sapore di Cina.. URL: https://www.
saporedicina.com/english/list-chengyu/

11. Zhang X. (2012) Chengyu as cultural performances: insights into desigining pedagogical materials for four-character
chinese idioms. Retrieved from: http://rave.ohiolink.edu/etdc/view?acc_num=osul339698374.

12. Jiao, L. (2011). 500 common Chinese idioms: An annotated frequency dictionary. Routledge.

13. Liu X.M. (2022). Dui wai han yu ci hui jiao xue zhong de chen yu jiao xue [Teaching Idioms in Teaching Chinese
Vocabulary as a Foreign Language]. Zhong guo gao xiao ren wen she hui ke xue xin xi wang — Humanities and Social
Sciences Information Network of Chinese Universities. 1-5. [in Chinese]

14. Ma G.F. (1978) Cheng yu. [Chengyu]. Hohhot:Inner Mongolia People’s Publishing House. 343 pages. [in Chinese]

368 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITApHUX HayK. Bum 72, tom 1, 2024



